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Seven Line Prayer

HGm Orgyen yulkyi nupchang tsam
Him In Oddiyana’s land upon its northwest rim,

Pema kesar dongpo la
On lotus, pistil-cup, and stem,

Yamtsen chok ki ngdtrup nyé
Wondrous, supreme mastery you found

Pema jungné shesu trak
And as the Lotus-Born you are renowned.

Khortu khandro mangpo kor

A ring of many dakinis encircle you,
Khyékyi jesu dadrup kyi

And in your footsteps practicing we follow you.
Chinkyi lopchir sheksu sol

To grant your blessings, come, we pray.

Guru padma siddhi hung

Prayer of the Three Kayas

Emaho Trotral chékyi yingkyi shingkham su
Emaho In the pure realm of absolute space, free from conceptual
constructions,
Cho nyi tiisum kyéngak mépé ngang
Absolute reality, unborn and unceasing throughout past, present
and future,
Chatral lhiindzok déwa chenpd ku
Dwells the spontaneously perfect body of great bliss, free from action,
Namkha shintu tukjé chori mé
Endowed with sky-like impartial compassion:
Lama chokyi kula s6lwa dép
We pray to the dharmakaya teacher,

Orgyen pema jungne la sélwa dep
We pray to the Lotus-Born of Oddiyana.
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Déchen |hinkyi trupé shingkham su
In the pure realm of spontaneously present great bliss,
Kusung tuktang yonten trinlé kyi
Dwells the body of the Sugatas endowed with five wisdoms—
Yéshé ngaden déwar shekpé ku
Body, speech, mind, quality and action—
Tukjé chétrak natsok sosor ton
Compassionately manifesting in various ways according to
individual needs:
Lama longch6 dzoku la s6lwa dep
We pray to the sambhogakaya Teacher,
Orgyen pema jungne la sélwa dep
We pray to the Lotus-Born of Oddiyana.
Mijé jikten takpé shingkham su
In the pure realm of our present world,

Tukjé chenpo6 drowé ténla chon
You appear through great compassion for beings’ sake,

Kang |la kangdil tapkyi droton dzé
Skilfully acting for their benefit according to need:

Détang machon tata tisum kyi
We pray to the nirmanakaya Teacher

Lama trulpé kula s6lwa dep
Of the past, present, and future,

Orgyen pema jungne la s6lwa dep
We pray to the Lotus-Born of Oddiyana.
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Namo Guru Shiying domé gonpo kiintuzang
Homage to the Teacher. Expanse of the ground nature, primordial
lord Samantabhadra;
Rik nga dorsem garap shiri sing
Buddhas of the five families; Vajrasattva; Garab Dorje; Shri Simha;
Jampal shényen pa yil rikdzin gyé
Mainjushrimitra and the Eight Vidyadharas of the holy land of India;
Pema kara jémbang nyishu nga
Padmakara and the twenty-five disciples, lord and subjects;
Terchen gyatsa tertren tongtsa sok
And you, the hundred great and the thousand lesser Treasure-
Discoverers, and all the others;
Kinkyi kapap chokling khyentsé wang
Chogyur Lingpa, Khyentse Wangpo—holders of all transmissions;
Gyalwé lungten lotro tayé dé
And Lodrd Thayé, prophesied by the Victorious Ones;
Riktuin khyapda champa jungne pal
Champa Jungne, sovereign lord of all the families;
Sungki chidzin yéshé dorjé la
And Yéshé Dorjé, holder of the elixir of the teachings:
S6élwa depso dagyi chinkyi lop
To all of you we pray. Please bless our minds.
Tdnmong tiinmin sangwé lamchok la
Relying on the ordinary, extraordinary and secret paths,

Téné drokin kushir changchup sho
May all beings gain enlightenment in the four kayas.

To satisfy the wish of my disciple Anandabhadra, who has unwavering faith,
1, the Dharma beggar Longchen Yéshé Dorjé, made this prayer. Shubham!
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Condensed Preliminary Practice

a supplementary text for the Secret Heart Essence

Kyapkyi chokyur lama pejung khyen
Teacher, Padmasambhava, ultimate refuge, you know all things.

Taljor nyéka mitak chiwé kyen
I think of the freedoms and advantages so hard to attain.
I think of impermanence and the causes of death.

Gyundré lumé khorwé dukngal tren
I think of the relentless law of cause and effect.

I think of the suffering of the circle of existence.

Tenkyi kyapchik kdnchok kyapsu dro

I take refuge in the Three Jewels, the only sure protection.

Pama dronam sangyé sargo cha
I will bring all beings, my parents, to the level of buddhahood.

Tsérap chésak dikdrip nyétung shak
I confess the negative actions, obscurations, faults and downfalls
accumulated in all my lives.

Om vajra satto ah
Dalii longcho tongsum rabjam bl

I offer my body, my possessions, and the infinite billionfold universe.
Om sarwa ratna mandala pudza ho
Kyapné kiindi guri tukjé zung

Embodiment of all refuges, Teacher, hold me with your compassion!
Om ah hung vajra guru padma siddhi hung
Wangshi gylitrél drokiin sangyé sho

May my mind be freed through the four empowerments and may
all beings be enlightened.

This was composed by Vajra Jiiana for daily practice.
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A GURU YOGA BASED ON THE PRECIOUs GURU OF ORGYEN,

CONDENSED INTO A BRIEF AND ESSENTIAL DAILY PRACTICE

First take refuge and generate bodhichitta:

Ah Sangyé tamché diipé ku

[ take refuge in the jewel-like Guru,
Guru ratnar kyabsu chi

Embodiment of all the Buddhas.
Dashen khakyap pama kin

That I and all my parent sentient beings

Sangye topchir semkyé to
Gain buddhahood, I generate the enlightened mind.

Hrih Daki chiwor pede teng
Above my head, upon a lotus and a lunar disk,

Chosum tsasum kindi je
Is the Lord, embodiment of the Triple Gem and the Three Roots.

Guru orgyen rinpoche
He is the precious Guru of Oddiyana.

Karla mardang chakpé nyam
His look is full of love; his white skin tinted with a
rosy glow.
Chayé dorje deng-tsul dzin
His right hand brandishes a vajra;
Yonpe bendha tsepum nam
His left hand holds a skull-cup with a long-life vase.
Trumor yumchok katang tsul
His supreme consort, in the form of a khatvanga, is within the hollow
of his arm.
Kula tekgu chekyi lup
His body clothed in the raiment of the nine vehicles,
Kénchok tsasum kindi sal

He appears clearly, embodiment of the Three Jewels
and the Three Roots.

Otré zangdok palri ne
Projected rays of light invite a host of wisdom deities

Yeshe lhatsok chentrang tim
And, coming from the Glorious Copper-Coloured Mountain, they melt
into him.
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Hum Orgyen yulkyi nupchang tsam

Him In Oddiyana’s land upon its northwest rim,
Pema kesar dongpo la

On lotus, pistil-cup, and stem,
Yamtsen choki ngétrup nyé

Wondrous, supreme mastery you found
Pema jungné shesu trak

And as the Lotus-Born you are renowned.
Khortu khandro mangpo kor

A ring of many dakinis encircle you,
Khyékyi jesu dadrup kyi

And in your footsteps practicing we follow you.

Chinkyi lopchir sheksu sol
To grant your blessings, come, we pray.

Nechok diru chinpop la

Send down your blessings on this perfect place,

Drupchok dala wangzhi kur

On us supreme practitioners bestow the four empowerments.

Gektang lokdren parché sol
Clear away all hindrances, false guides and obstacles,

Chotang tinmong ngotrup tsol
And grant to us supreme and ordinary accomplishment.

Recite this prayer as much as you can: seven times, twenty-one times and so on.

Chiwor guri tuka ru
Within the heart of the Guru above my head,

Pedar serkyi dorje ter
Upon a lotus and a lunar disk, there stands a golden vajra.

Dateng hrih tar ngaki kor
In its centre, on a lunar disk, is the letter Hr1h encircled by the mantra.

Otré gyalché chinlap dii
Rays of light stream forth, make offerings to the buddhas and draw back their
blessings.

Nochi lha-ngak yeshe ku
The universe and its inhabitants are spontaneous and primordial great
perfection:

Yéné |lhiindzok chenpor sam
Deities, mantras, and the wisdom kaya.
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Om ah hum vajra guru padma siddhi hum

Recite the mantra a hundred, a thousand, ten thousand or a hundred thousand times, or
until you receive signs of accomplishment.

By this means the Guru of Oddiyana will be accomplished. Samaya.

Feast Offering
taken from the Shower of Blessings

If on auspicious days, you wish to make the feast offering, sprinkle with the inner offering
the accumulated samaya articles of means and wisdom and say:

Ram Yam Kham Om Ah Hung

Chind jikten torshong tu
On the torma plate (the world or outer vessel),

Sichl yongtrup tsokdzé sham
Are arranged the perfect articles of offering (the beings or inner contents).

Nyidzin rétok kiinsal té
All dualistic clingings, hopes and fears are dispelled

Katak yéshé duitsir kyur
And the offerings become primordially pure wisdom nectar.

Tamtsik namtak gyécho di
This joyous offering of the perfectly pure samaya

Tsasum kiind(i pema jung
I present to Padmasambhava, the embodiment of the three roots,

Rabjam kyilkhor lhala bl
And to the deities of infinite mandalas.

Choktlin ngotrup tsaltu sol
I pray you, grant supreme and common accomplishments!

Guru déwa dakini sarwa ganatchakra puja khahi

Make the offering thus. Now restore the samaya by saying:

Hri Gyalkln chizuk pema jung
Hri Padmasambhava, embodiment of all the Conquerors,
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Guru déwa chenpo tsok
Teacher Supreme Bliss and your retinue,
Chinang sangwé chotrin kyi
With this cloud of offerings—outer, inner and secret—
Tuktam chokyi yingsu kang
May the sacred pledge be restored in absolute space.
Lapsum nyétung trarak nam
All faults and downfalls related to the three trainings, whether
gross or subtle,
Katak chonyi longtu shak
I confess in the expanse of primordially pure reality.
Driptral choktiin ngbtrup tsol
Now that I am freed from obscurations, bestow on me supreme
and common accomplishments.
Wangshi dagyu chinkyi lop
Bless my mindstream with the four empowerments.
Sarwa samaya shuddhé ah

Offer the first part of the tsok in this way.
Brief feast-offering prayer

Ram Yam Kham Om Ah Hung

Tsasum kindi lamé |hatsok shek
Come, deities of the mandala of the Teacher who embodies the three roots.

Chinang sangweé tsokblil nyamchak shak
I make the outer, inner and secret feast offerings and confess all breaches
of samaya.

Nyidzin yingdrol kayi pampap shé
May dualistic clinging be dissipated in absolute space. Accept this gift
of what remains according to the Guru’s command.

Choktang tinmong dogl ngotrup tsol
Bestow supreme and common accomplishments in fulfilment
of my wishes.

Om vajra satto ah

At the request of the dakini Champa Chékyi, holder of the secret teaching, Mangala
Shri Bhuti (Kyabjé Dilgo Khyentsé Rinpoche) — her fellow disciple — wrote this
prayer at a time when he was making a hundred thousand feast offerings of the
Rangjung Pema’i Nyingtik. May it be a music to delight the three roots!
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Tsasum lhatsok kyilkhor tu

Within the mandala of the assembly of deities of the Three Roots,
Tsokyi khorlo korwa vyi

Through the offering of this sacred feast,
Dashen drowa mali pa

May we and all beings without exception,

Kyilkhor chiktu trupar sho
Attain accomplishment in one mandala.

Presented and accepted with appropriate gestures, the middle portion of the offering
is enjoyed in the inner practice of burning and pouring.

After collecting the remainder of the feast, say:

Om ah hung pefitsa amrita hung ha ho hri  Lhakmé tamtsik
doyon kyi pungpo zé mishépé namkha kangwar kyur
The samaya-offering of the remainder becomes an inexhaustible mass
of offerings pleasing to the senses, filling the whole of space.

Hring Phem Nangsi katak trotral dang
Hring Pem All that exists is the radiance of primordial purity beyond
all conceptual construction.

Tapla rolpé tsotang khor
Lord and retinue, who delight in skilful means,

Madun singshi lhatsok nam

All you hosts of deities of the Seven Mothers and Four Sisters,
Lhaktor dishé trinlé drup

Accept this torma of the remainder and carry out your activities.

Uttsishta bhaksha khahi
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Conclusion of the Guru Yoga

Reception of the four empowerments

Guru kuyi neshi le
From the four places of the Guru’s body,

Ozer karmar tingtsok tré

Rays of light stream forth, white, red, blue, and all together;
Daki neshir timpa yi

And as they dissolve into my four places,
Wang top kushi ngondrup kyur

The empowerments are received and the four kayas are realised.

Om ah him hoh

With these words, the Guru's body, speech, and mind mingle inseparably with your
own mind. Rest in meditation.

Tar ni nangsi nochi cho
At the end, all things within phenomenal existence, the universe and
beings,
Datim teyang trotral ngang
Melt into myself. I rest in the state of simplicity
Osel chéku chenpor zhak
In the great dharmakaya of clear light.

Kechik nangsi Ihakur zheng
Then in an instant phenomenal existence arises as the body of the deity.

At the end of the session, dedicate your virtue to perfect enlightenment.

Gewa diyi nyurtu dak
By this merit may I swiftly gain

Orgyen lama drupkyur ne
Accomplishment of the Guru of Oddiyana.

Drowa chikyang mali pa
And to his level may I bring

Teyi sala gopar sho
All beings, leaving none aside.

10
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Then make a prayer of good wishes

Nangsi nochi tamche kin
May all phenomenal existence, the world and all that it contains,

Guru kusung tuksu trol
Be freed within the Guru’s body, speech, and mind.

Tsechik changchub choki ku
In one life may I gain the body of supreme enlightenment;

Nyurtu topé trashi sho
May all things be propitious to its swift attaining.

Reciting in this way, practice this strenuously and continuously. By this means, in the
present life, all obstacles will be dispelled, and in the next life, you will be born in the
field of Oddiyana. Drive away the demon of doubt! Take up the practice! For this is
the marvelous swift path to the state of union. Samaya.

This was composed at the request of the fortunate Wangyal by Longchen Yeshe Dorje,
the wandering beggar and monk from Kham, whose home is the world itself. By its
merit may all beings attain buddhahood.

Subham astu sarva jagatam.

11
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Prayers to Guru Rinpoche

written by Kyabjé Kangyur Rinpoche

Prayer to Guru Padma that spontaneously accomplishes all wishes

Emaho Nupchok déshing nangté chinlap |é

Emaho Emanating from the blessings of Amitabha in the western
buddhafield of Sukhavati,

Dzamling droton tisum gylinché mé
You work ceaselessly throughout the three times for the benefit
of all beings of this world.
Chogyal gytkyang sinp6 khanon dzé
You protect the lineage of the Dharma kings and subjugate
the rakshasa demons.

Nyiktd lentruk khyépar tséchur chon
In this degenerate age, you come six times a day, especially
on the tenth day of the lunar month:

Ngagyar tukngé gyincho tori dren
In this final five hundred year period, cut the continuous flow
of the five poisons and lead us to the higher realms!

Horsok makdok guru débgyé tsok
Turn back the armies of the mongols and other aggressors,
O Guru with the eight groups of protectors!
Gyull nejom guru menkyi la
Destroy the sickness of this illusory body, O Guru medicine Buddha!
Jungshi chiipel guru norlhé tsok
Increase the essence of the four elements, O Guru with the hosts
of deities of wealth!
Léchen terchin guru yidam lha
Bestow the hidden terma texts upon their predestined discoverers,
O Guru yidam deity!
Béyul lamton guru shidak nyen
Show us the way to the hidden lands, O Guru with the fierce ground
owners!
Chenzen jikyop guru pawo king
Protect us from the terrors of vicious wild animals, O Guru with
the powerful gings!
Jungshi jikyop guru wangyur gyal

Protect us from the terrors of the elements, O Guru Powerful King!

12
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Lamtrang jikyop guru chakgya shi
Protect us on dangerous pathways, O Guru of the four mudras!

Shémak diildzé guru dorjé kur
Subjugate killers and armed aggressors, O Guru Vajra Tent!

Chiwé dukngal guru nangté dren
Liberate us from the suffering of death, O Guru Amitabha, our guide!

Parto jikyop guru tisum khyen
Free us from the terrors in the bardo, O Guru knower of the triple time!

Trilnang shencho guru déchen gyal
Cut our clinging to deluded perception, O Guru King of Great Bliss!
Drotruk jémbang pomé tukjé zik
With unchanging compassion, watch over the king and your disciples,
and all the beings of the six realms!

Orgyen pema jungné la sélwa dep
O Lotus-Born of Oddiyana, we pray to you:

Sampa lhinkyi drupar chinkyi lop
Bless us, that all our wishes be spontaneously accomplished!

And more briefly:

Gyalkiin chizuk tsokyé dorjé chang
Lake-born Vajradhara, you embody all the buddhas.

Drondul chusum tsasum chokyong tsil
You tame beings in thirteen ways, manifesting as the three roots
and Dharma protectors.

Orgyen pema jungné la sélwa dep
O Lotus-Born of Oddiyana, we pray to you,

Sampa lhiinkyi drupar chinkyi lop
Bless us that all our wishes be spontaneously accomplished.

This was written by Longchen Yéshé Dorjé, a disciple of Guru Padma throughout all
his lives, to fulfil the wishes of bhikshu Anandabhadra.
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Prayer of Guru Padma that dispels all obstacles on the path

Om ah hung vajra guru padma siddhi hung

Nangta chenzik pema jung

Amitabha, Avalokiteshvara, Padmasambhava,
Ngotsar gyalwé dungdzin gon

Lord and holder of the Victorious Ones’ marvellous lineage,
Chosen yanglé pandita

Listener to the Dharma, pandita of Yanglesho,

Tamchen tamtak kyéchok tsul
Great being, you who bound the protectors under oath,

Gyalwé tendzin diikyi shé
Holder of the teachings of the Conquerors and slayer of demons,
Sinp6 khanon dzamling gyen
Subjugator of rakshasas, ornament of the world,
Dréyi yllgong pema jung
Padmasambhava, you are mindful of the world of spirits!
Pokyi nyima khyépar pak
Utterly sublime, you are the sunlight of Tibet.

Paltang dzuntril tuchen sheng

At Pelthang you displayed great miracles and power.
Samyé dorjé trakpo tsal

At Samy¢ you manifested as Vajra Ferocious Power.

Chimpur kalden drendzé jé
At Chimpu you guided the fortunate.

Sinyul raksha totreng tsal
In the land of rakshasas, you are the Mighty Being Garlanded

with Skulls.

Kusung tukden déchen gyal
King of Supreme Bliss in body, speech and mind,

Tukjé dala chinkyi lop
Bless us with your compassion,

Tséwé dasok lamna trong
Guide us with your love,

Gongpé dala ngbtrup tsol
Grant accomplishments with your wisdom.

NUpé dasok parché sol
Remove our obstacles with your power.
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Chiyi parché chiru sol
Outwardly dissolve all outer obstacles;
Nangki parché nangtu sol
Inwardly dissolve all inner obstacles;
Sangwé parché yingsu sol
Dissolve all secret obstacles into the absolute expanse.

Kipé chatsel kyapsu chi
Prostrating in devotion, we take refuge!

Om ah hung vajra guru padma siddhi hung
And more briefly:

Om ah hung vajra guru padma siddhi hung
Gyalkiin chizuk pema jung
Padmasambhava, embodiment of all the buddhas:

Kusum ku-nga tsenchok gyé

In three and five kayas, under eight supreme names,
Namtrul chu-nyi jembang tsok

In twelve different emanations and as the king, disciples and so on,
Kangdil tukjé kursheng la

Arise out of compassion to subdue what is to be subdued!
Chinang sangwé parché sol

Dissolve all outer, inner and secret obstacles,

Choktang tinmong ngotrup tsol
And grant us supreme and ordinary accomplishments.

Om ah hung vajra guru padma siddhi hung

This prayer was written by Jianavajra, a disciple of Guru Padma throughout all his
lives, to fulfil the wishes of Kalanamitra Anandabhadra.
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Emaho Rangchung lhintrup tsokyé dorjé chang
Emaho Self arisen spontaneously accomplished Lake-Born Vajradhara,

Ngbtrup jungné pema sambhawa
Padmasambhava, source of all accomplishment,
Parché kiinsel dorjé trowo 16
Dorje Drold, who dissipate all hindrances,
S6lwa depso chinang parché dok
We pray to you: remove all outer and inner obstacles,
Nyikmé kal ngen nemuk tsontruk shi
Quell the sickness, dearth and conflicts of this age of dregs,

Sampa nyurtu drupar chinkyi lop
And bless us that all our wishes be swiftly accomplished!

Even more briefly:

Emaho Kyapné kiindu guru tsokyé jer
Emaho Supreme Lake-Born Guru, embodiment of all refuges,

S6lwa depso khakhyap semchen kyi
We pray to you: dissolve into the absolute expanse

Chinang sangwé parché yingsu dok
All the outer, inner and secret obstacles of all beings as infinite as space,

Sampa nyurtu drupar chinkyi lop
And bless us, that all our wishes be swiftly accomplished.

This was written after it had been revealed in the heart of the wanderer Longchen
Yéshe Dorjé, when he saw in the king s palace at Samyé the statue of Guru Padma
possessing great blessings, which came from the treasure of the vase expanse.

Tdsum sangyé guru rinpoché
Buddha of the three times, Guru Rinpoche,

Ngotrup kiinda déwa chenpd shap

Lord of all accomplishments, great blissful one,
Parché kiinsel dudul trakpo tsal

Dispeller of all obstacles, wrathful tamer of the maras!

Sélwa depso chinkyi laptu sol
As we pray to you, grant your blessings.
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Chinang sangwé parché shiwa tang
Remove all outer, inner, and secret obstacles.
Sampa lhiinkyi drubpar chinkyi lop
Bless us with the spontaneous fulfilment of our wishes.

Orgyen rinpoché la s6lwa dep
We pray to the precious Guru of Oddiyana:

Galkyen parché minjung shing

May there arise no adverse conditions or obstacles,
Tinkyen sampa drupa tang

Grant favourable conditions, fulfil our wishes,

Choktang tinmong ngotrup tsol
And bestow the supreme and ordinary accomplishments.

The Prayer Which Is the Source of All Accomplishments
Jamgdn Mipham Rinpoche

Trulpe guru tsengye tang
To the eight manifestations of the Guru,

Trupe rikdzin chenpo gye
To the eight accomplished great awareness-holders,

Changsem nyewe segye tang
To the eight close disciple bodhisattvas,

Drubchen kagye Ihatsok Ia
And to the host of deities of the eight great transmitted sadhanas,

Solwa depso chinkyi lop

I pray: bestow your blessings,
Chi-nang sangwe parche sol

And dispel the outer, inner and secret obstacles.
Sampa yizhin drupa tang

May our wishes be fulfilled;

Choktang tinmong ngotrub tsol
Grant the supreme and ordinary accomplishments!

At daybreak on the first day of the waning moon of the month of Karttika in the
Fire Bird year (1897), this prayer welled up from the lake of Jampal Dorje [Mipham
Rinpoche] s mind.
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Namkhé tarkhyap pama semchen kiin
In order that all parent sentient beings throughout the furthest limits
of the sky

Namtrol tendé sangyé nyurtop chir

May swiftly attain the total freedom and lasting happiness of
Buddhahood,

Khorsum mikmé gétsok chu gyiin nam
The stream of all our accumulated merit, free from the concepts
of the three wheels,
Tenpa mépar domé yingsu ngo
We dedicate without limit in the primordial expanse of emptiness.
Tagyé trotral kunyi uma ché
In the Great Middle Way, the Two Bodies devoid of all concepts
of the eight extremes;
Zungjuk 6sal kusum chagya ché
In the Great Seal, the Three Bodies of the clear light union;
Katak shidzok tatrol dzokpa ché
In the Great Perfection, the primordially pure, perfect ground free from
all extremes;
Lhiindzok ch6zé londé chenpor ngo
In the great, spontaneous, perfect exhaustion of all phenomena beyond
concepts, we make this dedication.
Shicha sumtral rangrik chéki ngang
Within the Absolute Body — fourth aspect beyond the three times, self-
existing awareness —
Nangsi takpar rabjam lhaku shar
Arises the infinite purity of everything that appears or exists, the deity’s form;
Gyétri shitong trangtong rangdrar sé
Awakening to the self-resounding empty sound of the eighty-four
thousand teachings,

Tdsum tiimé katak tokyur chik
May we realize primordial purity, timeless of the three times.

Ditson géwa sasok kinkyi tu
By the power of this merit, standing for all merit we have gained before
or will yet gain,

Ngocha ngoché ngoyul mimik par
With no concepts of a merit dedicated, its dedication, or to whom it is
dedicated,

18



RESTRERTE SR TR ER] |
e e N LN, I S S [N

SHUSARNATBRANRINF ]

%Nm:'&ﬁﬁa\gq'ﬁ@&'ﬁﬂ%&'&%’%&gﬂ'@%&R’%’&'ﬁ'ﬂ%ﬁ@ﬂ%ﬂ'

Fuspadgasy )

AYFAGRRTEF YINATAS] |
ANFEFYFARF RGN |
ngqmgqi:q&wm&wﬁwqﬁ |
RAFIRI RG] |
NERNRRRAGRIRGIIRA] |
gg@ﬁm'qgﬁ'&ﬁ'w@&q’ﬁr@ﬂ@ﬂq'ﬁ1 W
&fgﬂ'@mm&wﬁa\:@ﬂg@ﬂ I
ﬁqm'ga\'g;&aﬁ'%mngﬁq W
Rlﬁq'Na'gcﬂ'ﬂﬁﬂ'&i‘?ﬂ?ﬁxﬂawI 1
%’N’%ﬁ&@ﬁ“’i’g&@ﬂ&éﬁfgm1 |

&fgﬂ'@w@nﬁa\n@«gx’%ﬂ 1

¢



Khamsum tuksum driptak kusum dzok
May the obscurations of the three poisons be purified, perfecting the
three realms as the Three Bodies;

Chamchik domé tensi zinkyur chik
May we simultaneously take the primordial province that is everlasting.

This prayer was made by Jiianavajra (Kyabjé Kangyour Rinpoche), a monk from Do,
near Taksang Senge Samdrup at the time of a solar eclipse.

Prayers for the teachings

Tonpa jikten khamsu chénpa tang
May the Buddha appear in this world,

Tenpa nyiwo shintu salwa tang
May the light of the Teaching shine like the sun,

Tendzin punu shintu tlinpa yi

May the holders of the Teaching live in harmony like brothers,
Tenpa yunring nepé trashi sho

And thus may all be auspicious for the Teaching to endure!

Méchung zahor khenp6 chdpa tang
The action of the perfect abbot come from Zahor

Tsungmé palden luyi tawa nyi
And the view of Nagarjuna, glorious beyond compare,

Zungdrel gyltipé kasol chakgyé tap
Are joined and sealed within a single lineage.
Tsokyé gyalwé tenpa gyékyur chik
May the doctrine of the Lake-Born Conqueror be spread.

Palden lamé kutsé rapten shing
Through the perfect health and life of the glorious masters,

Tenpé jindak ngatang tarwa yi
Through the increasing prosperity of the patrons of the Doctrine,

Chdsi minup norpl gyaltsen dreng
Through the raising of the jeweled victory banner of the undeclining
dominion of the Dharma,

Tsokyé gyalwé tenpa gyékyur chik
May the doctrine of the Lake-Born Conqueror be spread.
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Prayers for the Long Life of the Teachers

For His Holiness Dalai Lama

Kangri rawe korwe zhingkam su
In the celestial realm encircled by snow peaks,

Pentang dewa malu jungwe ne
You are the source of every happiness and benefit;

Chenrezig wang tendzin gyamtso yi
Tenzin Gyatso, Avalokite$vara himself,

Zhape kalgya partu tenkyur chik
May your lotus feet remain firm for a hundred eons!

This prayer was first offered by Shabkar Tsogdruk Rangdrol for the long life of the
Omniscient IXth Dalai Lama, Lungtog Gyatso, and with the appropriate name changes
has been used throughout the successive incarnations of Dalai Lama. It is brief and

concise for recitation by all, yet full of blessings.

Tong-nyi nyingje zungtu jukpe lam
Protector of the teaching and beings of Tibet, you who greatly elucidate

Checher saldze kangchen tendro gon
The path combining emptiness and compassion—

Chana pemo tendzin gyamtso la
Ocean of Teachings Tenzin Gyatso, Padmapani holding a lotus in your hand,

Solwa depso sheton lhindrub sho
To you I pray, may all your wishes spontaneously be fulfilled.

These lines appeared spontaneously in the mind of His Holiness the Dalai Lama after
he was requested by Dilgo Khyentsé Rinpoché, the late head of the Nyingma School, to
compose such a prayer for daily recital so that His Holiness’ wishes could be fulfilled.

For His Holiness Sakya Trizin

Ngawang gyutrul lharik khénkyi dung

Descendant of the divine lineage of Khon, magical emanation of
[Manjusri] powerful speech,

Drokiin gadze tekchen do-nga lam
Filling all beings with joy, your activity sets the path of Mahayana sttra
and mantra,

Pende paltu barwe trinle chen
Ablaze in resplendent benefit and happiness;

Sampel wangki gyalpo zhapten sol
Wish-fulfilling King, to you we pray: may your health and life stay firm!
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Dedication prayers

Pende jungne tenpa pelkyur chik
May the teachings, source of benefit and happiness, flourish!

Tserap kiintu chola chékyur chik
In all our successive lives, may we practice the Dharma!

Gyal kam kintu trashi gyekyur chik

May auspiciousness increase throughout the land!

Drokiin chamchik sangye topkyur chik
May all beings all at once attain buddhahood!

Dzamling chitang yulkham ditak tu
In the world in general and in this country

Nemuk tsonsok dukngal ming mi tra

May not even the names of disease, famine, war or other sufferings
be heard.

Chdden sénam paljor kongtu pél
May spiritual practice, merit and prosperity ever increase,

Taktu trashi délék puntsok sho
And may there be continuous good fortune, well-being
and sublime happiness.

Semchen tamché détang denkyur chik
May all sentient beings be happy,

Ngéndro tamché taktu tongpar sho
May all the lower realms be emptied forever,

Changchup sémpa kangtak sarzhuk pa
And may the Bodhisattvas on the ten levels

Tétak kiinkyi moénlam drupar sho
Have all their wishes fulfilled.

Changchub semchok rinpoche
May bodhicitta, precious and sublime,

Makye panam kyegyur chik
Arise where it has not yet come to be.

Kyepa nyampa mepa tang

And where it has arisen, may it never fail
Kong-ne kongtu pelwar sho

But grow and flourish ever more and more.
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Jisi namka nepa tang
As long as space endures,

Drowa jisi negyur pa
As long as sentient beings remain

Tesi dani negyur ne
Until then, may I too remain

Drowe du-ngal selwar sho
And dispel all their miseries.

Kangjong rime tenpa gyamtso dak
May the tradition of Jamyang Khyentse Wangpo, who is the master of the
ocean-like Rimé teachings of Tibet,
Ngotsar kapap dinkyi khorlo gyur
The lord who wields the wonderful Seven Special Transmissions,
Jampal yang-ngo6 khyentsé wangpo yi
And Mafijusrt himself in person,

Ring-luk tenpa targye tashi sho
Spread, prosper and grow!

Khenlop chésum ring-luk ché
May the tradition of the three great beings — Khenpo Shantarakshita,
Lopon Padmasambhawa and Dharma king Trisongdetsen —

Dzamling sasum khyapar pel
Spread throughout the three levels of this world.

Drogyl choksum nangwa tang
May sentient beings never be separate from the Three Jewels,

Mindral tisum gélék sho
And thus live in perfect goodness throughout the three times.

Monlam lokpe gyalwe tenpa la
May whatever is undertaken by those malevolent beings—

Kuwe nakchok zukchen zukme de
Be they visible or invisible—who, due to their perverse aspirations

Samjor ngenpe jukpa mali pa
In the past, are hostile to the teachings of the victorious ones,

Chok sum denpe tsene chokyur chik
Be uprooted by the truth of the Three Jewels!
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